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Text 1
1. attaing ta soladt takalang ti kapoli allaij ki alla(la)ct®
here.is NOM writing name PM surname  for oBL children

kat® Katta.

2 this

VLKIF Kapoli Ry Takalang By 1 5 2 M2 (HCHIYIZE) AL MR
RIE o
Takalang Kapoli signed this contract for his children to hand over (their own

properties).

sa  hiso soma-ang S0 ma-pa(ta)ij' koli soma-ang sa

and if another-time  when STA-die I another-time and

ako-saij ta matagi-vohack-ali'' ma-soo> ki allac kau Kkatta.

have-not  NOM say-violate-FUT AF-speak oOBL child =  this
ANSRME H B HRIERF - EE T AN E R R EEE RN (FrEECY#)
ZKIE °
If | die later on, my children will not bring up anything that will violate the

agreement of handing over (all our own properties).

10

11

12

allact 5 % allack Z2.3% % o i@ % child 4F alak » #8 ¥4k alalak S AE allalak -

kai < X kau (FF) o R A4 ~FERZE -

SR mapa(ta)ij R AEFALF 6 & hnth o

matagi- » & Taivuan &4k mattae'i- » % 5,:)\| % & (Ogawa, Naoyoshi) » Sideia-English, I, II (k&
Mo RE  RFIEBERPEIRZ T XA RATR) 0 4I% : OALI ~ OABO (4% : ¥ Siraya 2893
FRFVGAIREXF B R 3 > 2 FET AHRIR > &3] A Daniel Gravius 1661 F= 1662 4 9 %
Y65 VAT B A& )1 3% 45 Sideia-English Vocabulary ;) > & 159 £ & »4F‘say’~ I /v )1| i% 45 Sideia-English
Vocabulary ;> & 297> R, vouhak 38 papa-javouhak ‘do violence, Ja A[ fiJa »fg------ % Z ] (F.119a(c)) -
‘doviolence’ #fF Ti# 3, » THE A, MEAHTBXENERF LR "5 BF, |

i@ % ‘speak’4F massousou » % &, Naojird Murakami ( A+ _E # 7k R ), “Sinkan Manuscripts (#F# st Z) "
Memoirs of the Faculty of Literature and Politics, Taihoku Imperial University 2: 1 (Apr. 1933) (4 : VA
T EM#AAT E CHAEE) ), p. 178> Vlis % o
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3. soma-ang katta mmamia-alli ki talah oma kaua ki samto

Y

another-time  this release-FUT OBL house farm = OBL name

na salo-(a)ng  Kkatta.

and name-LOC this

H#gm+ (F1) HhEEEIEN A 4G Samto F1 Salo -
Later on, the house and farm will be handed over to Samto and Salo.

4. imoho vokalih" sa asito matagi-voh(a)ck-ali ma-soo ki allac

thou name and not say-violate-FUT AF-speak OBL child

kau katta.

2 this

Vokalih fRER LT 2R R IMELETT A (RH) 193 -
You Vokalih and the other children will not bring up anything against handing

them over.

5. allac'*  salo asiio kamo matagi-vohack-ali ma-soo na  dahatiall-ang

child name  not ye  say-violate-FUT AF-speak and name-LOC

na saramm-ang na allis-ang na  samowa(ll-ang) na

and name-LOC and name-Loc and name-LOC and

sannow-a[ng] na  vokalihg-ang Kkatta.

name-LOC and name-LOC this

iR{"38 %4 Dahatial, Saram, Allis, Samowal, Sanno, Vokalih ZE AN g+t i
AELET (GG ) Salo 25 -
You children Dahatial, Saram, Allis, Samowal, Sanno and Vokalih said you

would not say anything against (handing over the properties) to Salo.

B vokalih %% o WREZET—5 > £F 5 44k vokalihg » 4% —4T4E vocalih o
Y SR RAE allas » JE# allac 2 3% 5 o B %% @ salo 2 HE > HKIE o
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. mikakaw-ali'® mahasim-(a)ng iaiw-ang so ma-pataij Kkoli.

preserve-FUT have.mercy-LOC I-LOC when STA-die |

() BFEIARFH - —EHFIRIE -

(‘You) will be merciful to me until | die.

. kana-soo-wa( ) ki dina ti'  hi si dama tolaijw-ang'’
LIN PL-word-? oBL mother #t f? {% father FEfR-LOC
dina ti sa(rayjm commahina ta a tina.'®
mother  PM name thus NOM belong  mother

REBUE MR 22 (LA TRy E ) HRHACE iz fm (BR) - RESRL R
£f3#H Saram -
The mother declared that it was (she herself who) mortgaged with (her house and

land), so the silver dollars should belong to the mother Saram.

. sa ina matagi-vo(ha)c-ato taow-angn-au ka (ika)kowa-a]li]

and not say-violate-to.be people-Loc-my  LIN control-FUT

kamo, iad-(a)ng hiso talah san atat cma’ (t)a ting.

Yo d

ye I-LoC as house H{ this thus NOM %¢

AT E DA 7 A s R > DI IR A G R M EE (%) -
I mortgaged with the house and land, my people will not block it when you take

them over later.

15

16

17

18

19

YR mikakaw-ali 5% # mikakow-ali Z 3% o %~ 8,7 )\ )| & 45 Sideia-English Vocabulary ; » & 119 koua
38 > myhkaqua [behouden] ‘preserve, save’ (F.20a, 5, F.22a, 2)

< I tisiau (Z3E) o

bR R AEAE tolaijwang > JE % bolaijwang 2.3% & ° 4R bolaij gin °

B HMEZE dina K, sena ‘mother’ » 735 5 £ R o tina £ % dina 2. 3%

Wk oma < cma(hina) > 0 56 c 2% 5 o
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. sa  alicohg-ing na saram na dahatial ki 507 nido.
and take.back-Loc and name and name OBL 57 [

Saram F[1 Dahatial BY{5 57 [y -

Saram and Dabhatial received 57 units of silver.

Iiong sing gowang ni 102 wo® 10  sit.
b3 ik I £ 12 H 10 H

FEILLETH+TH -

It is the 10" day of the 12" month in the first year of Emperor Yongtsing.
tacalang®”' saram allis salodaij
name name name name
sanno dahatial samowal tacalang
name name name name

sanno vocalih omomowai* allact cai idaij.”
name name  one’s.own.property child R whole

T2 Sanno JR Vocalih (i) ZEERMEYZE -

The children Sanno and Vocalih (will) hand over all the properties.

No. 6
J. B. Steere

20

21

22

23

SR wo & # goij 2R E o

takalang BI7 > R R ELHHEA F o

R h omomowat: 5% % hamodong 2. 325 > h $L3T & 69 vocalih 3£

idaij % imdaij 2.3%% > L RAAE FHHEXE) > A 198> Vlis # g tou imdey nay 8 ; T ) #EFH
Sideia-English Vocabulary ; » & 85 > 4E‘whole’ »
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Text 2

1. attaing ta solat ti dagalomaij tamani na  sigi na
here.is NOM writing  PM surname name and name and
tackalang cka alaij cka h<im>ibaga cki vanitock, cki a inim
name LIN  for LIN borrow<Ar> OBL silver OBL belong six

cki ma-ritong ti** sin lo hiang® si-ckidi-ang cki pha-ng to

OBL STA-round # ¥ %5 f§ Sl-term-LOC OBL give-LOC LOC

tangboij’® ckata, cki ckogipat cki sopan” togot cki 4 tau

X2 this OBL eight OBL 4 and oBL 4 =3}
cki daghdagh. sa siat-ouli”® ta  vanitock ckata. cki a inim
OBL unhulled.rice then  t&-FUL NOM silver this  OBL belong six

cki ma-ritong matictic.

OBL STA-round exactly

8% Dagalomaij 2211 Tamani ~ Sigi 1 Takalang [X] st 6 A E % » A7y
7 JERF I LA R IR 8 1 4 SHiREs FefFr s A kL 6 RERE R IR
fife B AR -

This is a contract signed by Tamani, Sigi and Takalang Dagalomaij for a loan of
6 silver dollars. They will pay back the loan with unhulled rice in the amount of

8 dans and 4 dous harvested at the end of winter.

24

25

26

28

ti<tisiau T35#L, (FF) > dfktusiau TH2, (FF) > B M3BE, 2 & o

sinlo hiang "F %ty (FF)  FEHEL  HARFHIFHNIRY > BFFHB5 - FFFHE -
2B T, o bR RIS THAE L - 2ARAFRER > (ZEFTXEFRLFAL) (A% : %
HEXEZE2007) - B24> TFHRHo

tangboij <A B, tang bue (FF) o (I : LR : BUEM FERBEHRRENH —EHM) -

BE T A, MEsio< g tsioh (FF) o f2ubRAE sopau > P EARBAT ENOLET B, o
BERRXA -ali > BRBEAEA siau > 7T 48 B f i & & -ouli



HEpAwpEE 175

2. hisoaso pha-ng to tangboijcki ckogipat cki sopau togot Ki
if not give-LOoC LoC A& OBL eight OBL 4 and OBL

4 tau ckata cki daghdagh, sa si-ckowa-ali cki raol nini,

4 =] this oBL unhulled.rice then Sl-control-FUT OBL garden their

taga-raos  cki talagh.

to-west OBL house

ANFRIZAGA AR 8 15 4 SFHyREEL - (EREE) R ATAR S8 M0y B AT A vy
BB
If unhulled rice with the amount of 8 dans and 4 dous is not given by the end of

winter, then (the creditor) can use their garden and the house to the west.

29

3. hiso gait tini to sa” a talagh, taga-raos darang,
as boundary its DIR east belong house to-west road
taga-timogh tama vila, taga-migh ti va(n)gavang. cmahina
to-south FN surname  to-north PM  name thus
ta  gait tini matictic.

NOM boundary its  exactly

HEMERE  WEhT o W2 EnEe - #irg Vil K 0 JLZ e
Vangava-ang > ZM1t2 HPYSR - fEE R -

This is the boundary of the land: a house to the east, a road to the west, facing
the Vila family to the south, and facing the Vangava family to the north. The

above is precisely the boundary of the land.

®  saa < saija ‘east’ o
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4. cmahina cka na-so-sootiw-ato nini, to pili-piligh si-pi ckamgowal®
thus LIN PL-RED-say-to.be their Loc ReD-half SI-[t. HFE
ting.

=

AE

ftrfEiE 2~ HoH I ST -
They say that this is agreed on by both parties.

Imit mo-piri ckiata  tamani
all  witness this name
ti  sigi
pm name
tackalang

name

Tamani, Sigi, Takalang ¥5& HL&& A -

Tamani, Sigi, and Takalang are all witnesses.

tagi-solat taraval samowal

TAGI-write  surname personal.name

=E Taraval Samowal

The amanuensis is Taraval Samowal.

chian lioung 306 ni 5  goij 109 sit ta ni-solatd-ang ckiata.
B [ 36 & 5 H 19 H Nom past-write-LOC this

FRGE 36 F£5 H19H -
This was written on the 19th day, the 5th month, in the 36th year of Emperor
Chianliong.

No. 9

J. B. Steere

%0 kamgowan K8 kam guan (&F) o
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Text 3

attaing ta solat satdaij dagalomaij allaij ka h<im>ibaga ki

here.is NOM writing name  surname  for LIN borrow<AF> OBL

vanitok.

silver.money

J& & Satdaij Dagalomaij f&#RERFTTHISE -

This is contract for Satdajij Dagalomaij’s loan of silver dollars.

. satdaij-ang dagalomaij to howanah-ang ki  pahpat ki ma-ritong

Name-LOC surname DIR name-LOC oBL four OBL  STA-round

matictic.

exactly

Satdaij Dagalomaij [a] Howanah & 4 K 5%% -

Satdaij Dagalomaij borrowed 4 silver dollars from Howanabh.

sa pipi01'131 tini ki sa-saat ki voral so sa-saat ki

and interest its OBL RED-one OBL month when RED-0ne OBL

ma-ritong, sa 3 hon laij-ali matictic.

STA-round and 3 4  FI|-FUT exactly

ERIFIE - FHE IR =2 E -
The interest is 3 hons for each silver dollar per month.

. ka na-soow-ato nini ki  to pili-pilih*> ta  cnahina  matictic.

LIN PL-say-to.be their OBL DIR RED-half NOM so exactly

filMEtE e s (GRE) » AL -

This is precisely what is agreed on by both parties.

31

32

pipou > % R, T\ )| i 4% Sideia-English Vocabulary ; » & 199 % & » pyppiou ‘chicken’ (Mat.23.37) {2
RISk A S #E T EA interests > A F [H&] 2% -

PN ERA B No.12 » R piligh 4F Thalf ¥, > @F AA T4 K BF 4 8 o pili-pilih ) LA #E
#54+ 1 No.16 > 4k both parties o
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5. sa ann-ang” satdaij na lais  katta, to 102 goij shi oung®
and [E-Loc name and name this DIR 12 H # &

ki pat alikohg-ang ki vanitok kata ki sina™ sosanl-aij
OBL four return-LoCc OBL silver.money this oBL mother together-?

ki  pipiou tini matictic ting.

Yo d

OBL interest its exactly &

i HF#5E > H Satdaij #1 Lais fREFY 12 H47) - it 4 RSRE - SHEATEA] - i

Satdaij and Lais are required to return 4 silver dollars plus interest by the
beginning of the 12" month. This is precisely what needs to be done.

dagalomaij satdaij

surname name
lais
name

/i Dagalomaij 3¢/Y Satdaij f1 Lais ( HiAEfEE%) -
Signed by Satdaij and Lais Dagalomaij.

taijso tapiau takalang

RZE surname  name

& Tapiau Takalang -
The amanuensis is Takalang Tapiau.

chian lioung 401 ni 6 goij shi 1 sit ta  ni-solatd-ang kiata.
HZ FE 4 4 6 H % 1 H Nom past-write-LOC this

HZlE 41 4 6 HYJ—HIZth3E -
This was written on the 1% day, 6" month, 41* year of Emperor Chianliong.

No. 12
J. B. Steere

B <fran (FF) o
¥ <Huan (EF) o

B AR > B <sing ‘mother’ o
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Text 4

1. attaing ta solat tama taraval tivogoh na  singgi na taraija
here.is NOM writing FN surname name and name and name
ka alaij ki oumaki hoij shan to timoh ki goma to
LIN for oBL farm oBL kX H Loc south oBL village LOC
aroh ki goto sa ouma Kkata.

beyond oBL pit as farm this

JE & tama taraval 2 tivogoh - singgi R taraija [K] 38 PO FERT & /@t
H R HFTLZ B24Y -

This is a contract signed by Tivogoh, Singgi and Taraija Taraval concerning the
non-irrigated farmland south of the village beyond the pit.

2. sa  saat ki khat. sa  gait tini, to sia mi-kidi ki
and one OBL 1% and boundary its LOC east AF-border OBL
a tama  titaga mi-kidi ki tarahaij mago sasim to
belong FN surname AF-border OBL  name bend below LOC
agowang mi-kidi ki  magis,’® to raos tama titaga ki
river AF-border oOBL girdle LOC west FN surname OBL
oumaki hoij ma-kidi ki valon mago dagow-ang,to timoh
farm oBL 'Kk STA-reach oBL ? bend ditch-Loc LoC  south
agowang, to amigh goto, ki nmahina ta so si tini matictic.

river LoCc north pit oBL thus NOM  PY  # its  exactly

BRI T - HEEEFRE] tama titaga 55 - Bl tarahaij S5t o fE MEE
BRI - P tama titaga By R > Bk R 5L o BRI o ABRYT - HPYE -
MEEANLL -

This is a piece of elevated land. The boundary of it is: Tama Titaga’s house to
the east, bordered with Tarahaji and a river below; Titaga’s non-irrigated
farmland to the west, bordered with a ditch; a stream to the south; a pit to the
north. The above is precisely the boundary of it.

% Wk magis $& & magit 2% o £ AT L (FEXE) > B 154> Vlis #%& > R agit ‘girdle’ o 7))
i#% 4% Sideia-English Vocabulary ; » & 5 R, ae'it ‘waist-belt’ (Mat.3.4), ‘aeit ‘purse’ (Mat.10.9) » st & &
N TR, o
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3.

ng tama  taraval kata ka(l)ahaij to ragati(a)ng ti

and PL-pledge FN surname this long.ago  LoC Chinese PM

oung porouw-ang kata ki  vanitok ki 10|0507 ti ki m|a-rit0ng.

F+  {#E-Loc  this oBL silver oBL 157 ¥ OBL  STA-round

JE It Tama Taraval Z¢ 5. E DL 157 B K EHRHHEEEAN £RE -
The Taraval mortgaged it to the Chinese Baolao Wang at the price of 157 silver

dollars long before.

. sa  paagai-ng’’ tivogoh na singgi ta  madangow-ang ti

and give-LOC name and name NOM entirely-LOC PM
litoghg-ang na  samowa(l)-ang kata.

name-LOC and name-LOC this

+& Tivogoh F1 Singgi 52 & #ifG Litoghg A1 Samowal -

Tivogoh and Singgi handed over the farmland to Litoghg and Samowal completely.

sa  podima-ang ki  vanitok Ki |10 ti ki maritong|.

and add-Loc OBL silver oBL 10 ®E oBL round

ifi H. Litoghg 1 Samowal B54ti{" 10 B K & -
And Litoghg and Samowal will pay them an extra 10 dollars.

sa hap Kkioung ta  vanitok ki na-torow-ang 100607 ti ki

and & it NOM silver  OBL PL-three-LOC 167 P8 OBL
ma-ritong matictic.

STA-round exactly
SiEHEH 0 A 167 BA A% -
It is agreed that the total amount (of their payment) will be exactly 167 silver dollars

altogether.

37

38

paagai-ng ‘Will give’ < pee'@ ‘to give’.
=% 45 Tama Taraval ~ EANERA ~ VAR B4R B Litogh F= Samowal °
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7. sa si-kidi-ang  tivogoh na singgi ki taul ki 20 ni ki

and Sl-term-Loc name and name OBL Yyear OBL 20 #£ OBL

ouma-ang.
farm-Loc

Tivogoh A1 Singgi M > () HIERE 20 FHYIFHA] -

The term for mortgaging Tivogoh and Singgi’s farmland is 20 years.

. so maka-msingg-ato ki  taudl, so ako vanitok kata ta  tivogoh
if from-enough-to.be oBL vyear if have silver this NOM name
na singgi kata, sa  ali-koghg-ali ki ouma nini.
and name this and take-back-FUT oBL farm their
WIERARE( T > Tivogoh H1 Singgi 45 E8AYEE » K HUE M A"TAY FH 3 -
If Tivogoh and Singgi have the money by the end of the term, they will take back

their farmland.

. so ako-saij lava ki vanitok ki ala-likogh, sa  ikakowa-ili

if have-not perhaps oOBL silver oBL take.back  then hold-FUT

moma taul-taal ti litogh na samowal ta  ouma kata Kki

cultivate RED-year PM name and name NOoM farm this OBL
nmahina ta na-so00-s0o nini  matictic.
S0 NOM PL-RED-word their exactly

ANERVR A SR - AR Litogh F1 Samowal £EAEFHE HL 3 - AlAMER 40
it B R

If they have no money to take back (their farmland), Litogh and Samowal can
keep it and cultivate it year after year. These are precisely the terms they have

agreed on.
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10. hisosigi ki  solat ki  na-pa-p(e)ila nini to to taow-ang,

as old oBL writing oBL PL-Ca-sell their Loc E#E KX-LOC

so tini mang lava ki  kataow-ang.

if his whatever perhaps OBL man-LOC

AHE EFARER (i) tfEEnEn - (EEHE O EMACMFERS) -
As it is stated in the previous contract that their sale was complete, there should

be no objection to the deal from anybody.

11. sa asa® ka kiaa hia ti litoghg-ang kata ki nmahina, hiso

and goods LIN #% fi PM name-LOC this OBL so0 as

lapso kata.
A this

i EL P Litoghg St ASR B B Fs SEARL » HEREARRR
And Litoghg should regularly pay the original owner of the land a certain

amount of grains every harvest.

12. sa (a)ko-saij-ali ka na-soou nini ki to  pili-piligh2 pi

and have-not-FUT LIN PL-word their oBL LOC ReD-half 2 [t

kamg(owan). sa  ako-saij-ali ta  matagi-vohokk-ali nini.
HEA and have-not-FUT NOM MATAGI-repent-FUT their

MR A A e Sl - 2 LR -
They have said that they will not regret, as both parties have consented (to the

agreement).

39

assa [marchandise][M]361. goods 24k T fr A 45 1 © sbk 89 [M]Z 45 J. H. Klaproth, “Vocabulaire Formosan,”
Mémoires Relatifs a I'Asie 1 (1824), pp. 354-374.
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a so mamang® ka imit mopiri kiata sat ka rovow-ang matictic.

belong as public LIN all ~ witness this  one LIN ? exactly

Fra A A REMMERE—ME (KE?) -

All the owners of the properties are witnesses that they belong to one clan (?).

hiso sigi ki solat ki ni-alikogh to rangati-[alng sa kiau

if old oBL writing  OBL past-return LoC Chinese-Loc and  #4

hia 1 tioa, vaho Ki solat 1 tiou, kioing 2 tiod matictic.

here 1 5§ new OBL writing 1 3§ $& 2 5§ exactly

BT AR - Hr—iREERIAEL - TR o HEE AR -
The old contract was returned by the Chinese. The new contract is here. There are

exactly two written contracts altogether.

ouij ti(ong) lang at" kong ti dagolomaij*’ daharongo

B A z= /N PM surname name

Dagolomaij Daharongo J A -

The middle man is Dagalomaij Daharongo.

taij sou lang tama tidama taranau

f £ A FN surname name

Taranau Tidama JftE o

The amanuensis is Taranal Tidama.

taraija

name

40

41

42

M FHHEILE) > B 174> B mamang ‘public’. sRZFMHE TEHF A o
YR at Zoan 2% E o
dagolomaij % dagalomaij Z 3% 5 o
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tivogoh
name
singgi
name
takada
name
saram
name
ilong
name
tivari
name
dakki

name

tiki lang tama laos dahalimang

HHE A FN surname name

Laos Dahalimang B A °
The witness is Dahalimang Laos.

cka chking 3 ni si goij sit ta ni-solatd-ang  taraval.

B 3£ 4 H H NOM past-write-LOC  surname
FE3FEA4H H o TEA taraval -
The contract was signed by Taraval in the 4™ month, the 3" year of Emperor
Kakhing.
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Text 1
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Text 2

Text 3
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Four Recently Uncovered Sinkang Manuscripts

Paul Jen-kuei Li and Hsiu-min Huang

ABSTRACT

Following the publication of the monograph Studies of Sinkang Manuscripts by Li
in 2010, four other Sinkang manuscripts have recently been uncovered. Three of them
were originally collected by Joseph Steere in January 1874, lately found in an envelope
by Robert Michael Jaegar at the American Geographical Society Library, and the fourth
one was unearthed in Gongana, Tainan. With the same format and abbreviations as in the
monograph, these four manuscripts (dated 1723, 1771, 1776 and 1798, respectively) were
transcribed, with interlinear glosses and free translations in both Chinese and English,
offering new and precious information. Scanned copies of the manuscripts are also
attached herewith for reference.
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